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Barakaldo, Bizkaiko Ezkerraldea 
eskualdeko hiriburua, Bilbotik 8 bat 
kilometrora dago, Nerbioi itsasadarraren 
ezkerraldean. Euskadiko laugarren hiria 
eta Bizkaiko bigarrena da, biztanleriari 
dagokionez, inguru estrategikoa 
benetan, aireportutik hurbil dagoelako 
eta komunikabide bikainak dituelako.
Bisitaria harrituta geratzen da Barakaldok 
eskaintzen dizkion ustekabeko paisaiak 
eta kontrasteak ikustean. Katalogatutako 
kultur ondasunak ditu, hala nola Munoa 
Finka, mea kargalekuak, Errekatxo 
bezalako gune natural ederrak eta 
berdegune erakargarriak, Lorategi 
Botanikoa Ramón Rubial esaterako.
Barakaldo harro dago duen iragan 
industrialaz, eta zerbitzuen hiri eta 
nazioarteko negozio-zentro bilakaturik 
begiratzen dio etorkizunari, Bilboko 
Nazioarteko Erakustazoka (BEC) bertan 
baitago. Barakaldo hiri bizia da bertako 
merkataritza dinamikoari ez ezik, kultur 
jarduera aberatsari eta aparteko 
kalitatezko tradizio gastronomikoari ere 
esker.  

Barakaldo, capital de la comarca de 
Ezkerraldea en Bizkaia, está situada a 
unos 8 kilómetros de Bilbao, en la 
margen izquierda de la ría del Nervión. 
Cuarta ciudad de Euskadi y segunda de 
Bizkaia en población, es un enclave 
estratégico gracias a su proximidad al 
aeropuerto y sus excelentes 
comunicaciones.
Barakaldo sorprende al visitante con 
variedad de paisajes y contrastes 
inesperados. Bienes culturales 
catalogados como la Finca Munoa o los 
Cargaderos de Mineral, entornos 
naturales de gran belleza como El 
Regato y atractivas zonas verdes como 
el Jardín Botánico Ramón Rubial.
Orgullosa de su pasado fabril, 
Barakaldo mira al futuro reconvertida en 
ciudad de servicios y centro de negocios 
internacional, como sede de la Feria 
Internacional de Muestras de Bilbao 
(BEC). Barakaldo es una ciudad viva 
gracias a un comercio dinámico, una 
rica actividad cultural y una tradición 
gastronómica de exquisita calidad.

Barakaldo, the capital of the Ezkerraldea 
supramunicipal district in Bizkaia, is 
around 8 kilometres from Bilbao, on the 
left bank of the River Nervión estuary. 
The fourth city of the Basque Country and 
the second in Bizkaia in terms of 
population, it is a strategic enclave thanks 
to its proximity to the airport and its 
excellent communications.
Visitors will be surprised at the variety of 
unexpected contrasts and landscapes to 
be found in Barakaldo. These include 
catalogued cultural assets such as the 
Munoa Estate or the Ore Loading Bays, 
natural settings of great beauty such as El 
Regato and attractive green areas 
including the Ramón Rubial Botanical 
Gardens.
Proud of its industrial past, Barakaldo is 
embracing the future in its new role as a 
service city and international business 
centre as home to the Bilbao Exhibition 
Centre (BEC). Barakaldo is a lively city 
thanks to its dynamic trade, a wealth of 
cultural activity and a culinary heritage 
of exquisite quality.



historia eta kultura
historia y cultura
history and culture



Eraikin bitxiak, arte industriala, hiri eskulturak, Erdi Aroko aztarnak, meatze-hondakinak... 
Barakaldok bisitatzea merezi duten altxor arkitektonikoak eta kultur ondasun katalogatuak 
ditu, esaterako, Munoa Jauregia, euskal eta europar arkitektura burgesa garaikidearen 
adierazgarri bikaina; Mea Kargalekuak (Orkonera eta Franco-Belga), iragan industrial 
sendoaren aztarnak; Colección Orkonera-Lutxana Bilduma; Ilgner eraikina. Barakaldoko 
ondareari eta historiari buruzko zenbait bitxikeria ezagutu nahi izanez gero, hiriko 
Historia eta Ingurumena Interpretatzeko Zentroan (CIHMA) egin daiteke. 

Edificios singulares, arte industrial, esculturas urbanas, vestigios medievales, ruinas 
mineras… Barakaldo atesora joyas arquitectónicas y bienes culturales catalogados 
como el Palacio Munoa, máximo exponente de la arquitectura burguesa vasca y 
europea contemporánea; los Cargaderos de Mineral (Orconera y Franco-Belga), 
vestigios de un pujante pasado industrial; Colección Orkonera-Lutxana Bilduma 
o el Edificio Ilgner. La ciudad cuenta con un Centro de Interpretación Histórica 
y Medioambiental (CIHMA) donde descubrir estas y muchas otras 
curiosidades sobre el patrimonio y la historia de Barakaldo.

Landmark buildings, industrial art, urban sculptures, medieval remnants, 
mining ruins... Barakaldo has a wealth of architectural gems and 
catalogued cultural assets such as the Munoa Palace, an outstanding 
example of contemporary European and Basque bourgeois 
architecture; the Ore Loading Bays (Orconera and Franco-Belga), the 
remnants of a thriving industrial past; Orkonera-Lutxana Collection 
and the Ilgner Building. The city has an Environmental and 
Historical Interpretation Centre (CIHMA), where you can learn 
about these and discover many other interesting facts about the 
heritage and history of Barakaldo.

CIHMA Barakaldoko Historia eta Ingurumena Interpretatzeko Zentroa 
Anbia kalea, 30 - 48903 Barakaldo - Tel. 94 497 13 90

CIHMA Centro de Interpretación Histórica y Medioambiental de Barakaldo 
Calle Anbia, 30 - 48903 Barakaldo - Tel. 94 497 13 90

CIHMA Barakaldo Environmental and Historical Interpretation Centre 
Calle Anbia, 30 - 48903 Barakaldo - Tel. 94 497 13 90

ezagutubarakaldocihma@barakaldo.org - www.ezagutubarakaldo.barakaldo.org



berdea eta naturala
verde y natural
green and natural

Barakaldok berdegune eta naturgune ugari ditu. Bazter naturalez, 
kulturalez eta aparteko paisaiez josita dagoen hiria da. Hiriaren 
ingurumen-sentsibilitatearen adierazgarriak eta denbora bateko 
erreferente industrialak ondo zaintzen dute ingurunea.  
Nerbioi itsasadarretik (bere isla bertan ikusten da) 
mendi-gailurretaraino (panoramika ederrak ikus daitezke) Barakaldok 
zer eskaini ugari du:  

• Sare berdea: hiriko parkeetan edo ibaiertzetan barrena ibilbideak.
• Orkonerako pasealekua eta bide berdea. 
• Dolores Ibarruri pasealekua eta Bilbo-Barakaldo-La Arena 

bizikleta-bidea.
• Ramón Rubial Lorategi botanikoa: 300dik gora espezietako 

zuhaitzez eta zuhamuxkez  eta bertako eta beste kontinente 
batzuetako sasoiko landarez jositako 60.000 metro koadro.   

• Errekatxo, paisaia magikoak eta irudi zoragarriak.
• Mendiak: Zamaia, Sasiburu, Apuko, Arroletza, Mendibil, 

Argalario, Haitz Zuriak…
• Kostako Santiagoko Bidea, Erdi Aroko galtzada, Deabruaren 

zubian hasi eta Larrazabal mendiaren albotik doan Agate 
Deunaren bidea. 

• Munoa Finkako ingeles diseinuko parkea, 3,5 hektareakoa eta 
aberastasun botaniko handikoa. 



Barakaldo goza de gran variedad de espacios verdes y naturales. 
Rincones que albergan un encanto natural, cultural o paisajístico 
único. Exponentes de la sensibilidad medioambiental de una 
ciudad, otrora referente industrial, que cuida al máximo su 
entorno. 
Desde la ría del Nervión, a la que asoma su reflejo, hasta las 
cumbres de sus montañas, donde la vista alcanza hermosas 
panorámicas, Barakaldo tiene mucho que ofrecer: 

• La Malla Verde con rutas por parques urbanos o zonas de 
ribera.

• El paseo y vía verde de la Orconera. 
• Paseo Dolores Ibarruri y carril-bici Bilbao-Barakaldo-La Arena
• El Jardín botánico Ramón Rubial, 60.000m2 con más de 300 

especies de árboles, arbustos, plantas de temporada 
autóctonas y de otros continentes. 

• El Regato con paisajes mágicos e idílicas estampas.
• Los montes: Zamaia, Sasiburu, Apuko, Arroletza, Mendibil, 

Argalario, Peñas Blancas…
• El Camino de Santiago de la Costa, con su calzada medieval, 

o Camino de Santa Águeda, que arranca desde el Puente del 
Diablo, flanqueada por el bosque Larrazabal.

• El parque inglés de la Finca Munoa con 3,5 hectáreas de 
gran riqueza botánica.

Barakaldo boasts a great variety of natural and green areas. 
These spots are home to a unique landscape, cultural or natural 
charm. These are exponents of the environmental awareness of a 
city, and previously a leading industrial centre, which gives great 
importance to caring for the environment. 
From the River Nervión estuary, which mirrors the city's reflection, 
to the summits of its mountains with their breathtaking views, 
Barakaldo has much to offer:  

• The Malla Verde [Green Links] with routes through urban 
parks or along the river banks.

• La Orconera greenway and path. 
• Dolores Ibarruri promenade and Bilbao-Barakaldo-La Arena 

cycle path.
• The Ramón Rubial botanical garden, 60,000 m2 with over 

300 species of trees, shrubs, seasonal plants that are native 
to the area and from other continents. 

• El Regato with magical landscapes and picture-postcard 
views.

• The peaks: Zamaia, Sasiburu, Apuko, Arroletza, Mendibil, 
Argalario, Peñas Blancas…

• The Way of St. James coastal route, with its medieval road, or 
the Way of St. Agatha, which runs from the Puente del Diablo 
[Devil's Bridge] through the Larrazabal forest.

• The English park at the Munoa Estate with its 3.5 hectares of 
great botanical wealth.

LORATEGI BOTANIKOA / JARDÍN BOTÁNICO / BOTANICAL GARDEN
Apiriletik irailera / De abril a septiembre / From April to September: 10:00-22:00
Urritik martxora / De octubre a marzo / From October to March: 10:00-21:00

NATUR GELA / AULA DE LA NATURALEZA / NATURE CENTRE
Azaroaren 1etik abenduaren 2ra / Del 1 de noviembre al 2 de diciembre / From 1 November to 2 December
Asteazkenetik ostiralera / De miércoles a viernes / From Wednesday to Friday: 10:00-13:00
Tel. 94 437 58 05. naturgela@barakaldo.org. http://naturgelabarakaldo.blogspot.com.es/

MUNOA FINKA / FINCA MUNOA / MUNOA ESTATE
Urritik apirilera / De octubre a abril / From October to April: 10:00-18:30
Maiatzatik irailera / De mayo a septiembre / From May to September: 10:00-21:00



aisia eta negozioa
ocio y negocio
leisure and business

Barakaldo hiri bizia eta dinamikoa da, 
urteko edozein garaitan, egunez eta gauez 
gozatzen dakien hiria. Erreferentziazko 
merkataritza du, Euskadiko merkataritza 
gunerik handiena, Horrezaz gainera, tokiko 
merkatari txiki espezializatu ugari dago. 
Barakaldon dago munduko erakustazoka 
modernoetakoa ez ezik, ekitaldi handien 
eta negozioen nazioarteko erreferente ere 
den Bilbao Exhibition Centre (BEC). Arte 
eszenikoak eta kultura gogoko dituztenek 
ere Barakaldon badute nora joan, 
Barakaldo Antzokira. Eta edozein bisita 
gogokoa izan dadin, ezinbestekoa da 
hiriak eskaintzen duen eskaintza 
gastronomiko ugaria eta aparta dastatzea, 
ohiko pintxoak eta guzti.



Barakaldo es una ciudad viva y 
dinámica que se disfruta en cualquier 
época del año, día y noche. Destino 
comercial de referencia, concentra la 
mayor oferta de Euskadi, además de una 
amplia variedad de pequeños comercios 
locales especializados. Como sede de 
uno de los más modernos recintos 
feriales del mundo, Bilbao Exhibition 
Centre (BEC), es también referente 
internacional de negocios y grandes 
eventos. Los amantes de las artes 
escénicas y la cultura también 
encuentran en Barakaldo un destino 
obligado, gracias al Teatro Barakaldo. Y 
para transformar cualquier visita en un 
auténtico placer, nada mejor que 
saborear la exquisita y variada oferta 
gastronómica de la ciudad, donde no 
faltan los tradicionales pintxos.

Barakaldo is a lively and dynamic city 
where there is something for every one 
day and night all year round. A flagship 
shopping destination, it offers the largest 
range in the Basque Country, along with 
a great variety of specialist small shops. 
As home to one of the world's most 
cutting-edge trade fair complexes, Bilbao 
Exhibition Centre (BEC), it is also an 
international business benchmark and for 
large events. Lovers of the performing 
arts and culture also consider Barakaldo 
a must-visit destination, thanks to the 
Barakaldo Theatre. And to transform any 
visit into a true delight, what better than 
tasting the city's delicious and varied 
culinary delights, which of course feature 
the traditional pintxos.

BILBAO EXHIBITION CENTRE (BEC)
Azkueko Ingurabidea, 1 / Ronda de Azkue, 1
48902 Barakaldo (Bizkaia)
Tel. 944 04 00 00
bec@bec.eu www.bilbaoexhibitioncentre.com

TEATRO BARAKALDO ANTZOKIA / 
BARAKALDO THEATRE
Juan Sebastián Elcano, 4, 48900 Barakaldo 
(Bizkaia)
Tel. 944 78 06 00 
teatro@barakaldo.org 
www.teatrobarakaldo.com



jaia eta dibertsioa
�esta y diversión
festivities and entertainment 



AGENDA / CALENDAR
• Urtarrilak 22: San Bizente (San Bizente auzoa) / 22 de enero: San Vicente (Bº San Vicente) 

/ 22 January: St. Vicent (Bº San Vicente neighbourhood)
• Otsailak 5: Agate Deuna (Agate Deuna auzoa) / 5 de febrero: Santa Águeda (Bº Santa 

Águeda) / 5 February: St. Agatha (Santa Águeda neighbourhood)
• Otsaila: Inauteriak / Febrero: Carnavales / February: Carnival
• Maiatza: Artzain Ona (Lutxana) / Mayo: Buen Pastor (Lutxana) / May: Buen Pastor (Lutxana)
• Ekainaren lehenengo larunbata: Gereziaren jaia (Errekatxo) / Primer sábado de junio: Fiesta 

de la Cereza, (El Regato) / First Saturday of June: Beer Festival, (El Regato)
• Uztailak 16: Karmengo Jaiak / 16 de julio: Karmengo Jaiak / 16 July: Karmengo Jaiak
• Uztailak 25: Santiago (Arteagabeitia-Zuhatzu) / 25 de julio: Santiago (Arteagabeitia-Zuazo) 

/ 25 July: St. James (Arteagabeitia-Zuazo)
• Uztailak 31: San Inazio (Retuerto) / 31 de julio: San Ignacio (Retuerto) / 31 July: St. Ignatius 

(Retuerto)
• Abuztuak 16: San Roke (Errekatxo) / 16 de agosto: San Roque (El Regato) / 16 August: St. 

Roch (El Regato)
• Iraila: Burtzeñako Ama Birjina (Burtzeña) / September: Ntra. Señora de Burceña (Burtzeña) 

/ September: Our Lady of Burceña (Burtzeña)
• Iraila: Arrontegiko jaiak (Arrontegi) / Septiembre: Fiestas de Rontegui (Rontegui) / 

September: Errontegiko jaiak (Rontegi)
• Urriak 15: Santa Teresa (Bagatza-Beurko) / 15 de octubre: Santa Teresa 

(Bagatza-Beurko) / 15 October: St. Theresa (Bagatza-Beurko)
• Azaroa: Santa Zezilia / Noviembre: Santa Cecilia / November: St. Cecilia
• Abendua: Santa Barbara (Errekatxo)  / Diciembre: Santa Barbara (El Regato) / 

December: St. Barbara (El Regato)

Barakaldoko jaiak barakaldarrek 
duten izpiritu ireki, abegikor eta 
umoretsuaren isla dira. Urte osoan 
egiten diren ospakizun 
desberdinetan izaten den berezko 
identitate-ezaugarria. Karmengo 
Ama Birjinaren jai nagusiez gain, 
beste batzuk ere aipagarriak dira, 
hala nola Gereziaren Jaia, Santa 
Zezilia eta auzoetan ospatzen 
direnak. Barakaldon urte osoan 
dago dibertsio-giroa, gaueko bizitza 
biziari eta ostalaritza sektore 
ugariari esker. 

Las fiestas de Barakaldo son la 
máxima expresión del espíritu 
abierto, acogedor y festivo de sus 
ciudadanos. Una seña de identidad 
propia que se disfruta en diferentes 
celebraciones a lo largo de todo el 
año. A las fiestas patronales, en 
honor a la Virgen del Carmen, se 
suman otras fechas señaladas como 
la Fiesta de la Cereza, Santa Cecilia 
o las fiestas de los diferentes barrios 
de la ciudad. La diversión en 
Barakaldo continúa todo el año, 
gracias a una animada vida 
nocturna y un variado sector 
hostelero. 

The Barakaldo festivities truly 
capture the fun-loving, welcoming 
and open spirit of its residents. This 
hallmark of the city can be enjoyed 
at different celebrations throughout 
the year. Along with the patron 
saint's festivities, in honour of Our 
Lady of El Carmen, there are other 
notable dates, such as the Beer 
Festival, St. Cecilia of the festivities of 
the city's different neighbourhoods. 
Barakaldo offers fun and 
entertainment all year round, thanks 
to its lively nightlife and the variety 
of its hotel and hospitality sector. 



ostatuak
alojamientos
accommodation

HOTELAK / HOTELES / HOTELS
Hotel Puerta de Bilbao ****
Rio Castaños 2, 48903 Barakaldo
Te. 94 418 47 00
www.hotelpuertadebilbao.com
Hotel Ibis Bilbao Barakaldo *
Retuerto 69, 48903 Barakaldo
Tel. 94 418 01 60
www.ibis.com
Adeko hotel * 
Eskauritza 20,48903 Barakaldo 
Tel. 94 499 34 20
www.adekohoteles.com 

PENTSIOAK / PENSIONES / 
GUEST HOUSES 
Ibis Budget Bilbao Barakaldo 
Kareaga, 34, 48903 Barakaldo
Tel. 94 418 01 36
www.ibis.com

Zeus ostatua / Pensión Zeus
Tellería 10, 48903 Cruces-Barakaldo
Tel. 94 499 61 00
www.pensionzeus-baracaldo.com

Maite Urban Dreams ostatua / 
Pensión Maite Urban Dreams
Nafarroa 1- 1º, 48901 Barakaldo
Tel. 94 438 74 45

La Burgalesa ostatua / Pensión La Burgalesa
Blas Otero Nº4 - 5º, 48903 Barakaldo
Tel. 94 490 33 82
Marina ostatua / Pensión Marina
Autonomía 23, 48901 Barakaldo
Tel. 94 438 49 13 - 619 892 202
Retuerto ostatua / Pensión Retuerto
Río Castaños 43, 48903 Barakaldo
Tel. 94 495 62 96 - 677 865 261
Avenida Euskadi ostatua / Pensión Avenida Euskadi
Avda. Euskadi 24, 1ºizda. 48902 Barakaldo
Tel. 94 490 05 23 - 658 740 761
Raquel ostatua / Pensión Raquel
Norberto Acebal, 2 - 1ºC y 4ºB, 48903 Barakaldo
Tel. 94 495 62 96 - 605 719 737
Visi ostatua / Pensión Visi 
El Porvenir, 28, 48902 Barakaldo
Tel. 94 490 11 34
Lutxana ostatua / Pensión Lutxana 
Avda. Elorriaga, 3, 48903 Barakaldo
Tel. 94 499 82 78
Cruces Metro Rooms 
Plaza de Cruces 11, 48903 Barakaldo 
Tel. 689 292 095

ATERPEA / ALBERGUE / HOSTEL
Erromes-aterpea / Albergue de peregrinos / Hostel for pilgrims
Gorostiza 1, 48903 El Regato-Barakaldo



garraioak
transportes
transport

Bilboko aireportua / Aeropuerto de Bilbao / 
Bilbao Airport
Loiu (Bizkaia) www.aena.es / infobio@aena.es

Trena / Tren / Train
Renfe - Bilboko Aldiriak C-1 gunea / Renfe - Cercanías 
Bilbao Línea C-1/ Renfe - Bilbao Suburban Service Line C-1
Geltokiak / Estaciones / Stations: Lutxana, Barakaldo
http://www.renfe.com/GA/viajeros/cercanias/bilbao

Metroa / Metro / Underground
Metro Bilbao - 2.gunea: Basauri-Kabiezes / Metro Bilbao 
- Línea 2: Basauri-Kabiezes / Metro Bilbao - Line 2: 
Basauri-Kabiezes 
Geltokiak / Estaciones / Stations: Gurutzeta/Cruces, 
Ansio, Barakaldo y Bagatza
www.metrobilbao.eus

Gasolinoa / Gasolino / River Ferry
Txalupa Barakaldo-Erandio / Bote Barakaldo-Erandio / 
Barakaldo-Erandio ferry
www.txalupa-erandio.es

Autobusa / Autobús / Bus/Coach
Kbus (hirikoa / urbano / bus)
• 1. gunea / Línea 1 / Line 1: Desierto - Lutxana
• 2. gunea / Línea 2 / Line 2: El Regato - Lasesarre
• 3. gunea / Línea 3 / Line 3: Kadagua - Kastrexana

Bizkaibus (hiriartekoa / interurbano / coach)
• A2316 Sestao - UPV/EHU
• A2326 Barakaldo - UPV/EHU
• A3115 Bilbao - Santurtzi
• A3122 Bilbao - Sestao - Repélega
• A3129 Lutxana - Cruces - Santurtzi
• A3136 Bilbao - Cruces - Barakaldo (por Retuerto)
• A3141 Cruces - Bagatza - Trápaga
• A3144 Bilbao - Cruces - Barakaldo (por Ugarte)
• A3336 Bilbao - Muskiz
• A3338 Muskiz - Barakaldo - Las Arenas
Bilbobus (Bilbo hirikoa / urbano de Bilbao / Bilbao city bus) 
• 88 Castrejana - Plaza Indautxu (Bilbao)
IRB Castro (hiriartekoa / interurbano / coach) 
• Bilbao - Castro Urdiales (por N-634)
• Cruces - Castro Urdiales (por autopista)
La Unión-La Burundesa (eskualdekoa / regional / regional) 
• A3718 Gallarta - Vitoria
Alsa (distantzia luzea / larga distancia/ long distance)
• Irún - Gijón
• Santurtzi - Madrid
• Santurtzi - Valladolid
• Santurtzi - Salamanca
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B6 Herriko Plaza
B6 Udala / Ayuntamiento / City Hall 
B6 Merkatua / Plaza del Mercado / Market
C5 Barakaldo Antzokia / Teatro Barakaldo / Barakaldo Theatre 
C6 Foruen pasealekua / Paseo de los Fueros / Paseo de los Fueros avenue
C5 Bide Onera plaza / Plaza de la Bide Onera / Bide Onera square
C5 Eskulturen parkea / Parque de las Esculturas / Sculpture Park
B5 Anaien parkearen plaza / Plaza del Parque de los Hermanos / Parque de los  
 Hermanos square
B5 Hizkuntza eskola / Escuela de Idiomas / Language School 
C5 Udal Euskaltegia / Euskaltegi Municipal / Euskaltegi Municipal
B5 Zaballa gunea / Zona de Zaballa / Zaballa Area 
B5 Juan de Garai gunea / Zona Juan de Garai / Juan de Garai Area
C4 San  Bizenteko eliza / Iglesia de San Vicente / Church of San Vicente
B4 San Bizente parkea / Parque de San Vicente / San Vicente Park 
C4 San Eloy ospitalea / Hospital de San Eloy / San Eloy Hospital 
B4 Kontserbatorioa eta Udal Musika Eskola / Conservatorio y Escuela Municipal  
 de Música / Conservatoire and Municipal Music School 
B4 Santa Teresa plaza / Plaza de Santa Teresa / Santa Teresa square
B6 RENFEko geltokia / Estación de RENFE / RENFE railway station
B6 El Karmen / Urban Galindo / El Carmen / Urban Galindo / El Carmen / Urban  
 Galindo
E7 Colección Orkonera-Lutxana Bilduma / Orkonera-Lutxana Collection
B6 Larrea jauregia / Palacio Larrea / Larrea Mansion House 
B7 Franco Belgaren mea kargalekua / Cargadero de mineral de la Franco   
 Belga / Franco Belga ore loading bay 
B7 Portuko dartsena / Dársena de Portu / Portu Dock 
C7 Zamalanda
B7 Labe Garaien Bulego Nagusiak / Oficinas Centrales de Altos Hornos / Altos Hornos  
 Central Offices 
A6 Ilgner eraikina (1925-27) / Edificio Ilgner (1925-27) / Ilgner Building (1925-27)
A5 Lasesarre futbol zelaia / Campo de fútbol de Lasesarre / Lasesarre football  
 pitch
E5 Bilbao Exhibition Centre. BEC 
E2 ZulokoIbarreta eta Kareaga / Zuloko Ibarreta y Kareaga / Zuloko Ibarreta and  
 Kareaga
D3 Lorategi Botanikoa / Jardín Botánico / Botanical Garden
G2 Errekatxo / El Regato / El Regato
G4 Gorostitza eta Bengolea / Gorostiza y Bengolea / Gorostiza and Bengolea
G2 Barakaldoko Historia eta Ingurumena Interpretatzeko Zentroa / Centro de  
 Interpretación Histórica y Medioambiental / Environmental and Historical   
 Interpretation Centre
H2 Argalario / El Argalario / El Argalario
G10 Agate Deuna / Santa Ágeda / Santa Ágeda
G11 Zubileta. Zubiletako Dorrea eta Indianoen Etxea / Zubileta. Torre de Zubileta y la  
 Casa de Indianos / Zubileta. Zubileta Tower and the House of the Indies
G10 Larrazabal Basoa eta Etxe Zuriak / Bosque Larrazabal y Casas Blancas / Larrazabal  
 forest and White Houses
F6 Gurutzeta / Cruces / Cruces
C6 Lurkitzaga Dorretxea. ¨Etxatxu Dorrea¨ / Casa Torre de Lurkizaga. “Torre Etxatxu”  
 / Lurkizaga Tower-House “Etxatxu Tower”
F2 Sesumaga Dorretxea / Casa Torre Sesumaga / Sesumaga Tower-House
E8 Befesako industria-pabiloia / Pabellón Industrial de Befesa / Befesa Industrial Estate
F7 Munoa finka / Finca Munoa / Munoa Estate

1
2
3
4
5
6
7
8

9
10
11
12
13
14
15

16

17
18

19

20
21
22

23
24
25

26
27

28
29

30
31
32
33

34
35
36

37

38
39

40
41
42

H

SERVICIOS
ZERBITZUAK
SERVICES

PALACIO DE JUSTICIA
JUSTIZIA JAUREGIA
COURTHOUSE

IGLESIA / ERMITA
ELIZA / BASELIZA
CHURCH / CHAPEL

CENTRO EDUCATIVO
IKASTETXEA
EDUCATION CENTRE

CENTRO SANITARIO
OSASUN ZENTROA
HEALTH CENTRE

OFICINA CORREOS
POSTETXEA
POST OFFICE

HOTEL / HOSTAL
HOTELA / OSTATUA
HOTEL / GUESTHOUSE

P

F

PLAZA / PARQUE
PLAZA / PARKEA
SQUARE / PARK

INST. DEPORTIVA
KIROL-INSTALAZIOA
SPORTS CENTRE

ESTACIÓN DE TREN
TREN-GELTOKIA
RAIL STATION

ESTACIÓN DE METRO
METRO-GELTOKIA
METRO STATION

PARKING
APARKALEKUA
CAR-PARK

GASOLINERA
GASOLINA-ZERBITZUGUNEA
PETROL STATION

FERIA DE MUESTRAS
ERAKUSTAZOKA
EXHIBITION CENTRE

puntu interesgarriak
puntos de interés
sites of interest
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